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TRANSLATION AND ITS INFLUENCE
ON INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract. The author's article concentrates on the study of the translator's role as a intermediary
between cultures and the significance of their linguistic and cultural skills. Methods and strategies of
translation that contribute to the preservation of meaning and effective intercultural communication are
considered.
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Philology and linguistics play an important role in translation, which affect the
quality and effectiveness of communication between languages and cultures.

The influence of linguistics on translation is determined from the point of view of
the doctrine of language, as the action and practice of translation using linguistic means.
While philology describes the practice, teaches its own translation. That is, translation
has two types of referents: on the one hand linguistics, and on the other — philology.
Linguistics is a reflexive discipline and, like all humanities, offers not indestructible
explanations, but interpretations. In this matter, I. Robert, I. Screever, J. Uril pay
attention to the different meanings that lexical correspondences can acquire. The authors
also argue that linguistics involved in translation theory has several functions: normative,
descriptive, functional, and productive [1].

Consequently, the aspect of the influence of linguistics on translation and
intercultural communication lies in its potential to respond to problems that arise in
translation practice, namely: to study how to translate a text, and not to compare
translated texts.

The profession of a translator is complex and requires multicultural skills. A
monolingual system does not provide relevant solutions for textual equivalences, since it
Is impossible to establish a complete list of equivalencies between two languages, just as
it is impossible to exhaustively list language or human thinking.

Translation and philology aims to systematize the set of concepts and principles
according to which translation is carried out in order to anticipate translation problems
and facilitate the translation process itself, based on the skills of the translator.

Translation reflects not only the culture of the original language, that is, the spirit
of the original people, but also the culture of the language of translation, as well as its
attitude to other cultures, concepts, ideas, phenomena. In this regard, using a comparative
cultural process, it is possible to identify the classification of statements that carry
information, and find a possible solution to translation problems.

Translators influence the perception of the text and convey their own cultural
beliefs, values and views through the choice of vocabulary, grammatical structures and
style.
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When translators transfer text from one language to another, they face challenges
related to differences in cultural concepts, mentality and ways of expression. They decide
how best to convey the meaning and emotions of the author, taking into account the
cultural characteristics of the language of translation and the audience they are
addressing.

Therefore, translators must be conscious according to their cultural affiliation, and
also be open to the perception and understanding of other cultures. This allows for more
accurate, adequate and culturally sensitive translation.

The original cultural atmosphere of the creative era and the target cultural
atmosphere, characteristic of the era of translation and reception, will influence the
language of internal translation, which leads to linguistic changes.

Intercultural communication and translation have an inextricable link and an
important contribution to understanding and communication between different cultures.
The translator must have cultural sensitivity, have a deep understanding of the cultures
from which the text and the target audience originate.

In summary, the impact of translation on intercultural communication should be
added that in symbiosis they are important elements of mutual understanding and
communication between different cultures. Taking into account cultural nuances,

linguistic and cultural competencies of translation is a formula for correct translation.
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